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	Аннотация. В данной статье рассматривается разнообразие значений лексемы «gentleman» и её коннотаций, которые зависят от позиционных условий в литературных текстах. Выбранная языковая единица исследуется в контексте её использования в известном романе «Большие надежды», написанном выдающимся английским автором-реалистом Чарльзом Диккенсом.
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Данная статья посвещена полисемантичности лексемы «gentleman», а также её основным концептам, которые реализовываются в качестве инвариатов и вариантов номинации в художественной литертуре. Сама лексема в работе рассматривается через призму прототипной британской культуры на известнейшем романе  - «Большие надежды» -  одного из наиболее ярких представителей английской литературы XIX века – Чарльза Диккенса. 


Актуальность работы характеризуется использованием в современной литературе одной и той же номинации «gentleman» для получения совершенно несопоставимых смысловых единиц, проявляющихся лишь контекстуально. Данная работа, во-первых, позволяет проследить всю палитру смысловых оттенков лексемы «gentleman», определить её позиционную обусловленность. Во-вторых, исследование семантики номинации «gentleman» поможет составить картину идеалов и ценностей британского лингвокультурного сообщества. В-третьих, данная статья даёт исчерпывающее представление о семантической эволюции вышеуказанной языковой единицы, раскрывает причины, под влиянием которых номинация притерпевала изменений в своей семантической структуре, а следовательно, и в стилистических функциях. 


Объектом изучения является лексема «gentleman» и сам образ, стоящий за ней,  в произведении «Большие надежды» Чарльза Диккенса, а также смысловая нагрузка языковой единицы. 


Предметом же выступают языковые средства  единицы языка, с помощью которых раскрывается семантическое разнообразие номинации в художественном тексте. 


Цель статьи заключается в изучении этапов изменения в ментальном  восприятии англичан вышеуказанной языковой единицы, а также переосмысления значения номинации «gentleman» в художественных текстах, наделение лексемы дополнительными, «побочными», смысловыми оттенками  Чарльзом Диккенсом  романе «Большие надежды». 


В качестве базового материала, на котором и проводилось данное исследование, помимо художественного текста [5], использован  аутентичный толковый словарь, который предоставляет исчерпывающий перечень пояснений выбранной  лексемы –  The Oxford English Dictionary             ( Большой Оксфордский толковый словарь) [4]. 


Обращаясь к Большому Оксфордскому  словарю, можно рассмотреть следующие значения слова «gentleman». Во-первых:  gentleman-

 « - (old-fashioned) a man from a high social class, especially one who does not need to work»[4].

Это самое давнее значение лексемы, из чего можно сделать вывод, что изначально данная языковая единица указывала на принадлежность к высшему сословию, зажиточному классу Великобритании. То есть, понятие «gentleman» употреблялось лишь для обозначения благородного по рождению человека из высшего общества. Следует отметить, что Чарльз Диккенс использует «gentleman» именно в такой коннотации в «Больших надеждах». Так, английский писатель описывал встречу маленького Пипа с мальчиком, явно относящимся к представителям высшего света, которого он встретил в саду богачки  мисс Хэвишем:

«For the rest he was a young gentleman in a gray suit (when not denuded fur battle)  with his elbows knees and heels considerably in advance of the rest of him as  to development» [5].

В аналогичном значение Диккенс употребляет лексему «gentleman» и при описании маленьким Пипом общества, которое он застал в доме всё той же состоятельной мисс Хэвишем:

«There were three ladies in the room and one gentleman»[5].

Точно такую же семантику находим в описании Пипом знакомого мисс Хэвишем:

«We went on our way up stairs after this episode; and as we going up we met a gentleman groping his way down. <…> He was a burly man of an exceedingly dark complexion with an exceedingly large head and a correspondingly large hand He took my chin in his large hand and turned up my face to have a look at me by the light of the candle. He was prematurely bald on the top of his head and had bushy black eyebrows that wouldn t lie down but stood up bristling .His eyes were set very deep in his head and were disagreeably sharp and suspicious. He had a very large watch chain and very strong black dots where his beard and whiskers would have been if he had let them» [5]. 


Помимо этого, восприятие человека, к которому можно применить лексему «gentleman» определяет не только сам Пип, но и другие персонажи романа:
«Her father was a country gentleman down in your part of the world and was a brewer» [5].  

«- Yet a gentleman may not keep a public house, may he? – said I.

- Not on any account, - returned Herbert -  but a public house may keep a gentleman» [5]. 

«Побочные» оттенки семантики вытекают из изначального варианта употребления слова. Поскольку за представителями высшего света закреплен статус образованных людей с отшлифованными и изысканными манерами, с безукоризненным соблюдением этикета, вскоре, сложившийся набор основных черт представителей зажиточного класса, «перекочевал» в описание поведения людей вне зависимости от их социального положения в обществе. То есть, начинает складываться некий образ с определёнными характеристиками, а классовая принадлежность отходит на периферию семантической палитры. В Большом Оксфордском толковом словаре дается еще одно  лексическое значение слова:

« - a man who is polite and well educated, who has excellent manners and always behaves well» [4].
Следует отметить, что в тексте Диккенса довольно много употребления вышеуказанной языковой единицы конкретно в этом значении. Центральный персонаж «Больших надежд» - обычный мальчик, выросший в семье кузнеца, познакомившись с великосветскими людьми, становится одержим мыслью стать джентельменом, о чём свидетельствуют следующие выдержки из книги:

«The beautiful young lady at Miss Havisham's and she's more beautiful than anybody ever was, and I admire her dreadfully, and I want to be a gentleman on her account» [5]. 

«As I was loitering along the High Street looking in disconsolately at the shop windows, and thinking what I should buy I were a gentleman, who should come out of the book shop, but Mr.Wopsle» [5].

«Therefore I made no remark on Joe's first head: merely saying, as to his second, that the tidings had indeed come suddenly, but that I had always wanted to be a gentleman, and had often and often speculated on what I would do if I were one» [5].

О складывании стериотипного образа джентльмена в британской культуре говорят и высказывания других персонажей произведения Диккенса. Они подтверждают мнение, которое закрепилось у Пипа относительно того, кто же такой джентльмен, и кто может таковым называться. То есть, и другие персонажи употребляют в своей речи номинацию «gentleman»  в данной контекстуальной обусловленности: 

«Well Mr.Pip I think the sooner you leave here - as you to be a gentleman - the better» [5].

«Is this young gentleman one of the prentices or articled of your office? - asked the turnkey with a grin at Mr.Wemmick's humor» [5].

«<…> Mr. Pip must express his regret as a gentleman…» [5].

«Yes, Pip, dear boy, I`ve made a gentleman on yon! » [5]. 


Большой Оксфордский словарь даёт ещё одно значение лексеме:

« -  (formal) used to address or refer to a man, especially somebody you do not know» [4].

Лексема в данном значении встречается у Диккенса как в «чистом» виде, так и с добавочным оттенком иронии и насмешки. Например, при употреблении этого слова заключёнными – людьми «низшего» класса:

«He's a gentleman, if you please, that villain. Now the Hulks has got its gentleman again through me» [5].

«This other gentleman,- observed Joe, by way of introducing Mr Wopsle, - is a gentleman that you would like to hear give it out. Our clerk at church» [5].

«Then, and not sooner, I became aware of a strange gentleman over the back of the settle opposite me, looking on» [5].

«The strange gentleman beckoned him out of his place and Joe went» [5].


Употребление указанной языковой единицы с такой семантической окрашенностью обусловлено, отчасти, этическим  принципом презумпции порядочности, который обязывает относиться к совершенно незнакомому собеседнику как к порядочному, достойному уважения человеку, несмотря ни на какие его социальные и антропологические качества. 


Проанализировав «Большие надежды» Диккенса, нельзя отрицать, что автор использует лексему «gentleman»  во всём её семантическом разнообразии. Однако, Диккенс большее внимание уделяет данной номинации как образу деятельного человека, характеризующему благородное поведение мужчины. Данный феномен отображает развитие индустриальной Англии ХIХ века, предпринимательская деятельность в которой приобретает ведущие позиции. Основные черты образа, в основном, опираются на наличие определённого рода «манер»: поддержание в порядке как внешнего вида, так и речи, соблюдение этикета и.т.п. Такая коннотация лексемы «gentleman», помимо прочего, включает в себя понятия вежливости и образованности. 


В заключение, следует сказать, что начатые Диккенсом традиции по использованию разностороней семантики одной и той же лексемы не теряют своей актульности и поныне. Помимо этого, даже Оксфордский толковый словарь основным на сегодняшний день даёт именно то значение лексеме «gentleman», на котором, в большинстве случаев, акцентировал внимание английский писатель. А семантические решения классовой принадлежности или благородного происхождения отходят на периферию языка, сегодня выступая в качестве архаизма. 
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USAGE OF THE LEXEME `GENTLEMAN` IN THE ENGLISH LITERATURE (BASED ON THE NOVEL `GREAT EXPECTATIONS` BY CHARLES DICKENS)
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	Annotation. The article concerns the variety of meanings of the lexeme `gentleman` and its connotations, which depends on the positional conditions in literary texts. The selected language unit viewed in the context of its usage in the prominent novel `Great Expectations`, which was written by the famous English writer, Charles Dickens. 
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